УНИФИЦИРАНИ ТЪЛКУВАНИЯ НА АНЕКС I

Бележки: За целите на унифицираното тълкуване се използват следните съкращения:

MARPOL 73/78  Конвенцията MARPOL 73/78 както е изменена с Протокола от                                                                                                      1978    г., свързан с нея

Правило     
Правилата в Анекс I на MARPOL 73/78

Свидетелство   Международно свидетелство за предотвратяване на замърсяването с нефт (IOPP)

SBT
Танкове за изолиран баласт

СВТ
Танкове, предназначени за чист баласт
СОW
Система за измиване със суров нефт
IGS
Системи за инертен газ

PL
Защитен участък за танковете за изолиран  баласт
Н                        
Дата на влизане в сила на MARPOL 73/78 (виж 2.0.1) "Н + 2" означава две години след влизане в сила на MARPOL 73/78.







1. Определения

Правило 1(1)
  
1А. 0   Определение на "нефт"
                       

1А. 0.1 (Приема се, че животинските и растителни масла попадат в категорията " вредни течни вещества", ето защо това тълкуване е премахнато (виж Анекс II, допълнение II от MARPOL 73/78)).







Процедиране с парцали, напоени с нефт

                      

1А. 0.2 Парцали, напоени с нефт, както са дефинирани в Указанията за изпълнение на Анекс V от MARPOL 73/78, обработваме съгласно Анекс V и процедурите, посочени в Указанията.

Правило 1(4) 

1.0  Определение на "нефтен танкер"
                     

1.0.1 Газовоз, според определението, дадено за такъв кораб в правило 3.20 на глава II - 1 от изменената конвенция SOLAS 1974,  който превозва товар,  или част от товар, състоящ се от нефт в наливно състояние, следва да се разглежда като "нефтен танкер" както е дефиниран в правило 1(4).

Правило 1(6)     
1.1 Определение за "нови кораби"
1(26)

                         

1.1.1 Значението на термините "нов кораб" и "нов нефтен танкер", така както са дефинирани в правила 1(6) и 1(26) съответно се тълкуват така, че кораб, който попада в коя да е от категориите, описани в подточки (a), (b), (c), (d)(i), (d)(ii) или (d)(iii) на тези параграфи, се смята за нов кораб или нов нефтен танкер, както е подходящо.

Правило 1(6)    

1.2 Непредвидено забавяне при доставка на на корабите
1(26), 13F и 24 

1.2.1 При даване на определение на термините "нов кораб" или “съществуващ кораб” в правила 1(6), 1(26), 13 F и 24, Администрацията може да приеме за "съществуващ кораб този, чийто договор за построяване (или залагане на кила) и доставка са планирани преди датата, определена в тези правила, но чиято доставка се е забавила след определената дата поради непредвидени обстоятелства извън контрола на строителя и собственика. Администрацията следва да разглежда такива кораби на основание "всеки случай сам за себе си" като се вземат под внимание конкретните обстоятелства.

                             1.2.2 Важно е корабите, предадени след определената дата поради непредвидено забавяне и които Администрацията приема да третира като съществуващи кораби, да се приемат също като такива от държавата на пристанището. За да стане това, на Администрацията се препоръчва следната практика, при разглеждането на молби за такива кораби:







.1 Администрацията трябва щателно да разглежда молбите на база "всеки случай сам за себе си", вземайки под внимание конкретните обстоятелства. Когато обсъжда случай на кораб, построен в чужда страна, Администрацията може да поиска официален доклад от властите на страната, в която е бил построен кораба, в който да се посочва, че забавянето се дължи на непредвидени обстоятелства извън контрола на строителя и собственика.







.2 когато по такава молба даден кораб се третира като съществуващ кораб, в Свидетелството IOPP на този кораб трябва да се впише забележка, уточняваща че корабът е приет  като съществуващ кораб от Администрацията;

.3 Администрацията съобщава на Организацията идентификационния номер (identity) на кораба и основанията, поради които корабът е приет като съществуващ кораб.



1.2.3 С цел приложението на правило 13F, кораб, чийто договор за построяване (или полагане на кила) и датата на доставката му са били определени преди датите, посочени в правило 13F(1), но чиято доставка се е забавила, може при същите условия, описани в тълкувания 1.2.1 и 1.2.2 за "съществуващи кораби", да бъде разглеждан от Администрацията като кораб за който правило 13F не се прилага.

Правило 1(8)
1.3 Значително преустройство



1.3.1 Дедуейтът, който се използва за прилагане разпоредбите на Анекс I, е дедуейтът, определен на един нефтен танкер по времето на определяне на товарните водолинии. Ако товарните водолинии се определят наново с цел промяна на дедуейта без промяна в конструкцията на кораба, всяка съществена промяна на дедуейта вследствие такова повторно определяне, не се тълкува като “значително преустройство” както е определено в правило 1(8). Свидетелството IOPP, обаче, трябва да сочи само един дедуейт за кораба и се подновява при всяко следващо определяне на товарните водолинии.




1.3.2 Ако съществуващ танкер за суров нефт с дедуейт 40000 тона и повече, удовлетворяващ изискванията на системата COW, промени предназначението си за превози и започне да превозва нефтени продукти (product oil)( се налага преоборудването му със система СВТ или система SBT и преиздаване на свидетелство IOPP (виж параграф 4.5 по-долу). Такова преоборудване не се разглежда като "значително преустройство" както е дефинирано в правило 1(8).




1.3.3 Когато нефтен танкер се използва единствено за складиране на нефт и в последствие се въвежда в експлоатация за транспортиране на нефт, такава промяна на функциите му не се счита за "значително преустройство" както е дефинирано в правило 1(8).




1.3.4 Преоборудването на съществуващ нефтен танкер в комбиниран товарен кораб или скъсяването на танкера чрез премахване на напречното сечение  товарни танкове (transverse section of cargo tanks)  представлява "значително преустройство" както е дефинирано в правило 1(8).




1.3.5 Преустройство на съществуващ нефтен танкер в танкер за изолиран баласт чрез прибавяне на напречно сечение (теоретичен шпангоут) от танкове представлява "значително преустройство" както е дефинирано в правило 1(8), само в случаите когато се увеличава товароносимостта на танкера.




1.3.6 Когато кораб, построен като кораб за комбинирани товари е експлоатиран основно в търговията с насипни товари, то този кораб може да се третира като различен от нефтен танкер и следва да му се издаде Форма А от Записа за конструкцията и оборудването (Record of Construction and Equipment). Ако такъв кораб се експлоатира за транспортиране на нефт и е оборудван в съответствие с изискванията за нефтени танкери, то корабът се сертифицира като нефтен танкер (комбиниран товарен кораб) и следва да му се издаде Форма B от Записа за конструкцията и оборудването. Промяната на такъв кораб от кораб за насипни товари в нефтен танкер не се счита за "значително преустройство" както е дефинирано в правило 1(8).

Правило 1(17)
1.4 Определение на "изолиран баласт"



1.4.1 Съгласно правило 1(17) системата за изолиран баласт e система, която е "напълно изолирана от товарната и горивна системи на кораба". Въпреки това може да се предвиди аварийно изхвърляне на изолиран баласт посредством съединителна тръба (connection) към товарната помпа през подвижна връзка. В този случай на съединенията за изолиран баласт се монтират невъзвратни клапани, за да се предотврати преминаването на нефт в танковете за изолиран баласт. Подвижната връзка се монтира на видно място в помпеното отделение, а близко до него се поставs лесно забележима постоянна табелка, ограничаваща използването му.

                      

1.4.2 Там където тръбопроводите за нефтен товар или гориво минават през танковете за изолиран баласт и където тръбопроводите за изолиран баласт минават през танковете за нефтен товар и гориво, не трябва да се използват плъзгащ се тип съединения за разширение. Това тълкуване се прилага за кораби, килът на които е заложен, или които се намират в подобен етап на построяване на или след 1 юли 1992 г.

Правило 3

1.5 Еквиваленти




1.5.1 Администрацията, която съгласно правило 3 приеме да се използват на кораба устройства, материали, приспособления и прибори, различни от изискващите се в настоящия Анекс, трябва да проведе и допуск за типа оборудване за предотвратяване на замърсяване, което съответства на определеното в резолюция А. 393(Х)(. В съответствие с правило 3(2) Администрацията, която разрешава такъв допуск предава на Организацията подробни сведения за него включително резултатите от теста, на основание на  които се базира допуска за еквивалентност.

                        
1.5.2 Относно термина "съответни действия, ако има такива" в правило 3(2), всяка Страна по конвенцията, която има възражение срещу еквивалентността, предоставена от друга Страна по конвенцията, съобщава своето възражение на Организацията и на страната, разрешила еквивалентността до една година след като Организацията е уведомила страните за тази еквивалентност. Страната, която има възражения против еквивалентността, уточнява дали възражението се отнася за корабите, влизащи в нейните пристанища.

1А Прегледи и проверки

Правило 4(1)(c)        1А. 1 Междинни и годишни прегледи за кораби,
и 4(3)(b)

от които не се изисква да притежават свидетелство IOPP



1А. 1.1 Администрацията решава към кой тип кораби, от които не се изисква да притежават Международно свидетелство за предотвратяване замърсяването с нефт, се прилагат правила 4(1)(c) и 4(3)(b) †.

2. Свидетелство

Правило 5                2.0. Дата на влизане в сила
и други
           

2.0.1 При прилагането на Протокола от 1978 г., свързан с Международната конвенция за предотвратяване на замърсяването от кораби, 1973 (Протокол 1978) фразата "дата на влизане в сила на настоящата конвенция" да се тълкува, че означава датата на влизане в сила на Протокола от 1978 г., която е 2 октомври, 1983 г.

Правило 5
      2.1 Обозначаване типа на нефтените танкери 

13 и 13E



      2.1.1 На свидетелствата IOPP нефтените танкери се обозначават като "танкер за суров нефт" (crude oil tanker), “продуктовоз" или като "танкер за суров нефт/продуктовоз" (crude oil/product carrier). Тъй като изискванията, съдържащи се в правила от 13 до 13Е са различни за нови и за съществуващи "танкери за суров нефт" и за "продуктовози" в свидетелствата IOPP се вписва съответствието на корабите с тези разпоредби. В търговията с нефт се разрешава да се ангажират следните различни видове кораби:

. 1 танкер за суров нефт/продуктовоз - разрешава се превозване на суров нефт или нефтени продукти или и двата вида едновременно;

. 2 танкер за суров нефт - разрешава се превозването на суров нефт, но е забранено превозването на нефтени продукти; и

. 3 продуктовоз - разрешава се превоз на нефтени продукти, но се забранява превоза на суров нефт.

                                   2.1.2 При определяне обозначението на типа нефтенен танкер върху свидетелството IOPP, на основание разпоредбите за осигуреност със SBT, PL, CBT и COW се прилагат следните стандарти:
                                   2.1.3 Нов нефтен танкер( с дедуейт по-малко от 20 000 тона.


           2.1.3.1 Тези нефтени танкери могат да се обозначават като "танкери за суров нефт/продуктовози"


            2.1.4 Нов нефтен танкер(  с дедуейт 20 000 тона и повече.


            2.1.4.1 Нефтени танкери, отговарящи на изискванията за SBT + PL + COW  могат да се обозначават като "танкер за суров нефт/продуктовоз".



            2.1.4.2 Нефтени танкери, отговарящи на изискванията за SBT + PL, но нямащи системата COW се обозначават като "продуктовози".



            2.1.4.3 Нефтени танкери с дедуейт 20 000 тона и повече, но по-малко от 30 000 тона дедуейт, които не са снабдени със SВT + PL се обозначават като "продуктовози".


             2.1.5 Нови нефтени танкери†  с дедуейт 70 000 тона и повече


             2.1.5.1 Тези танкери, които отговарят на изискванията за SBT може да се обозначават като танкери за "суров нефт/продуктовоз"
         

            2.1.6 Съществуващи нефтени танкер‡ с по-малко от 40 000 тона дедуейт.



       2.1.6.1 Тези танкери могат да се обозначат като "танкер за суров нефт/продуктовоз".



          2.1.7 Съществуващи нефтени танкери *с дедуейт 40 000 тона и повече


             2.1.7.1 Нефтени танкери, които отговарят на изискванията за SBT се обозначават като "танкер за суров нефт/продуктовоз".



             2.1.7.2 Нефтени танкери, отговарящи само на изискванията за СОW се обозначават като "танкер за суров нефт"


             2.1.7.3 Нефтени танкери, които отговарят на изискванията за СВТ се обозначават като танкер за "суров нефт/продуктовоз".  Това обозначение е валидно до датата, на която изтича срокът на свидетелството IOPP, която за нефтените танкери с дедуейт 70000 тона и повече е Н + 2 (виж определенията термините), а за нефтени танкери с дедуейт 40000 тона и повече, но по-малко от 70000 тона дедуейт е Н + 4. 


    2.1.7.4 След горепосочената дата, на която изтича срокът на свидетелството, такъв нефтен танкер се обозначава както следва:
. 1 Ако продължава да работи със СВТ, нефтеният танкер се обозначава като "продуктовоз";

. 2 ако е снабден само с СОW, нефтеният танкер се обозначава като "танкер за суров нефт";

. 3 ако е снабден със SBT, нефтеният танкер се обозначава като "танкер за суров нефт/продуктовоз"; и

. 4 ако е снабден със СВТ + COW, танкерът се обозначава като "танкер за суров нефт/продуктовоз" (виж параграф 4.5 по-долу)

Правило 5(1)
2.2 Свидетелство IOPP за съществуващи нефтени танкери



2.2.1 Съгласно правило 5(1) издаването на свидетелството IOPP на съществуващите кораби не е задължително до изтичането на 12 месеца след датата на влизане в сила на MARPOL 73/78. След влизане в сила на MARPOL 73/78 обаче на нефтените танкери с дедуейт 40 000 тона и повече се препоръчва да носят свидетелство IОРР или съответно подходящ документ, издаден от Администрацията, който да могат да се представят на контролиращите длъжностни лица в чужди пристанища или терминали.




2.3 Валидност на свидетелството IОРР, издадено преди влизане в сила на конвенцията



2.3.1 Там където кораби са преминали преглед и свидетелства IОРР са издадени преди влизане в сила на конвенцията, периодът на валидност на такива свидетелства се изчислява от датите на тяхното издаване




2.4 Свидетелство IОРР за нефтени танкери/продуктовози със СВТ и СОW



2.4.1 Ако нефтен танкер със СВТ и СОW е преминал преглед за преустройство (conversion) от танкер за суров нефт, работещ със СОW в продуктовоз, работещ със СВТ или обратно (виж параграф 4.5.2.1), се издава друго свидетелство IОРР за период, който не превишава оставащия срок на валидност на съществуващото свидетелство, освен в случаите, когато прегледът е толкова изчерпателен колкото периодичните прегледи*, според изискванията на правило 4(1)(b) (виж параграф 4.5.2.2).




2.4.2 Прегледите, които са отбелязани върху съществуващите свидетелства се вписват в друго свидетелство IОРР, което се издава както е посочено по-горе.

Правило 7

2.4А Нова форма на свидетелство IOPP или негово допълнение




2.4А.1 За случаите когато формата на IOPP свидетелството или неговото допълнение е изменена, съществуващата форма на свидетелството или допълнение, които са валидни по времето на влизане в сила на измененията, могат да останат валидни до датата на изтичане валидността на това свидетелство, при условие че при първият преглед след датата на влизане в сила на измененията в съществуващото свидетелство или допълнение се отбележат небходимите промени и съответни корекции, напр. зачертаване невалидна дата на влизане в сила и отбелязване на новата дата на влизане в сила. 

Правило 8
2.5 Препотвърждаване валидността (revalidation) на свидетелството IОРР



2.5.1 Ако в съответствие с правило 4 от Анекс I на MARPOL 73/78 не се проведе преглед в срока, установен в това правило, свидетелството IОРР губи сила. Когато в последствие се проведе преглед, отговарящ на изискванията за преглед,  срокът на валидност може да се възстанови без да се променя датата на изтичане на оригиналното свидетелство и свидетелството, на което това е отбелязано. Пълнотата и строгостта на извършване на такъв преглед зависят от просроченото време за провеждането му и от състоянието на кораба




3. Контрол над изхвърлянето на нефт
Правило 9(1)

3.1 Изхвърляне (discharge) на нефт от сантините (bilges) на






машинното отделение на нефтен танкер






3.1.1 Формулировката "от сантините (bilges) на машинното отделение на нефтен танкер с изключение на сантините на отделението за товарните му помпи,  освен ако  съдържанието на сантините там не се смесва с остатъци от нефтения товар" в правило 9(1)(b) се тълкува както следва:









. 1 Правило 9(1)(a) се прилага за:









.1.1 изхвърляния (discharges) на нефт или нефтосъдържаща смес от сантините на машинното отделение на нефтен танкер, където са смесени с утайката на нефтения товар или когато са прехвърлени в утаителни танкове; и









.1.2 изхвърляния от сантините на отделението на  товарните помпи на нефтен танкер;









.2 Правило 9(1)(b) се прилага към други изхвърляния от сантините на машинното отделение на нефтен танкер, извън упоменатите по-горе.








3.1.2 Горното обяснение не трябва да се тълкува като намаляване на съществуващата забрана за недопускане влизането на товар в машинно отделение от тръбопроводните устройства, които свързват машинното отделение и утаителните танкове. Всички устройства, предвидени за изхвърляния от сантините на машинното отделение в утаителните танкове, включват съответните средства за предотвратяване на всякакъв обратен поток на течен товар или газове в машинното отделение. Всякакви такива устройства не представляват намаляване на изискванията на правило 16 по отношение системата за автоматично измерване и контрол върху изхвърлянето на нефт и оборудването за сепариране на нефтоводни смеси.







3.2 Общо количество на изхвърлянето






3.2.1 Фразата "общото количество на дадения вид товар, от който се е образувала утайката" в правило 9(1)(а)(v) се отнася за общото количество на дадения вид товар който е бил превозван по време на предния рейс и не трябва да се тълкува, че се отнася само до общото количество товар, което е било в товарните танкове, в последствие натоварени с воден баласт.

Правило 9(4)
        3.3 Изхвърляния от кораби с бруто тонаж 400 тона и повече, но по-малко от 10 000 тона бруто тонаж до 12 мили от най-близкия бряг [Заличено]
Правило 10(3)
        3.4 Изискване за автоматично стоп устройство, съгласно
както е изменено       измененоо правило 10(3)



3.4.1 Правило 10(3)(b)(vi) изисква наличието на стоп устройство, което осигурява автоматично спиране когато съдържанието на нефт в изхвърляната смес превиши 15 части на милион. Тъй като правило 16 не поставя такова изискване, ако в особените райони от сантините на машинното отделение не се изхвърлят отпадъчни води, не се изисква корабите с бруто тонаж по-малък от 10 000 тона да са оборудвани с такова устройство. Съответно, изхвърлянето на отпадъчни води вътре в особени райони от корабите без автоматично стоп устройство е нарушение на конвенцията дори, ако съдържанието на нефт в изхвърляната смес е под 15 части на милион.

Правило 12 (2) 

3.5 Подходящи приемни устройства за вещества, регулирани съгласно правило 15(7) 




3.5.1 Разтоварните пристанища, получаващи вещества съгласно правило 15(7) (включително нефтопродукти с голямо относително тегло) следва да разполагат с подходящи приемни устройства, специално предназначени за такива продукти, които да позволяват дейността по цялостното почистване на танковете да се извърши в пристанището, както и да разполагат с подходящи приемни устройства за правилното разтоварване и получаване на остатъците от товара и разтворителите, необходими за почистването в съответствие с параграф 6.5.2.







4. Изисквания към SBT, CBT, COW и PL

Правило 13(3)

4.1 Вместимост на SBT
както е изменено






4.1.1 С цел прилагане на измененото правило 13(3)(b) в категорията изключителни случаи попадат следните операции, извършвани от нефтените танкери:






.1  когато от комбинираните кораби се изисква да работят под товарещи или разтоварващи  портални кранове;








.2   когато от танкерите се изисква да минават под нисък мост;








.3 когато, съгласно местните правила на порта или канала за осигуряване безопасна навигация е необходимо точно определено газене; и

.4  когато за товаро-разтоварните операции от танкерите се изисква по-голямо газене от осъщественото при пълни танкове за изолиран баласт.

Правило 13(4)

4.2 Приложение на правило 13(4) за нови нефтени танкери с дедуейт 70 000 тона и повече






4.2.1 Нови нефтени танкери, упоменати в правило 13(4) се приема, че означава нефтени танкери, построени или преустроени след датите, установени в правило 1(26). Следователно на нефтени танкери за суров нефт с дедуейт 70000 тона и повече, построени след датата, установена в правило 1(6), но преди датата, установена в правило 1(26) не е задължително да се инсталира  COW система. Такива танкери не попадат под разпоредбите на правило 13(4).

Правило 13(5)

4.3 Условия за изолация на баласта за нефтени танкери с дължина по-малка от 150 метра







4.3.1 При определяне минималното газене и диферент на нефтени танкери с дължина по-малка от 150 метра, и за квалифицирането им като нефтени танкери SBT, Администрацията следва указанията, изложени в допълнение I към унифицираното тълкуване на Анекс I*.







4.3.2 Формулите, дадени в допълнение I заменят тези дадени в правило 13/2, и за да се квалифицират такива нефтени танкери като нефтени танкери SBT, те трябва да отговарят и на условията, формулирани в правило 13(3) и (4).

Правило 13(8)

4.4 Вместимост на СВТ






4.4.1 С цел определяне вместимостта на СВТ могат да се включат следните танкове:








.1 танкове за изолиран баласт; и








.2 кофердамите, форпиковият танк и кърмовият танк, при условие, че се използват изключително за приемане на баластна вода и са свързани с постоянна система от тръбопроводи към помпите за баластна вода.

Правила 13(9)

4.5 Съществуващи нефтени танкери със СВТ  и система COW



  13 (10)







4.5.1 Съществуващите нефтени танкери, които са снабдени със СВТ и система COW, и в свидетелствата IОРР (виж параграф 2.1.7.4.4) са обозначени като "танкери за суров нефт/продуктовози" след изтичане датата, определена в правило 13(9) работят както следва:







.1  винаги когато превозват суров нефт (crude oil) или обработен нефт (product oil) или и двата едновременно използват СВТ при положение, че нито суровият нефт, нито обработеният нефт се превозват в танкове, предназначени за чист баласт; и







.2 когато превозват едновременно суров нефт и обработен нефт или само суров нефт, за контрол на утайките използват системата COW.





4.5.2 Ако танкер за суров нефт, работещ със COW, промени предназначението си в продуктовоз, работещ със СВТ, или обратно, се прилагат следните разпоредби:







.1 ако на танкера тръбопроводите и помпите за баласт и за обработка на товара в СВТ са общо разположени, то този танкер подлежи на преглед и му се издава ново свидетелство IОРР. Такива прегледи гарантират, че товарните танкове за нефт, които ще се обозначат като СВТ, са били щателно почистени и, че баластната вода, която СВТ ще приемат, може да се третира като чист баласт, както е дефиниран в 1(16);







.2 ако на танкера тръбопроводите и помпите за баластиране на СВТ са отделно и независимо разположени едни от други, Администрацията може да издаде на този танкер две свидетелства IОРР като на едното от свидетелствата танкерът се обозначава като "танкер за суров нефт", а на другото като "продуктовоз". В даден момент само едно от свидетелствата е в сила - това което отговаря на експлоатацията на танкера в конкретния случай, но записи се правят в двете свидетелства в колонката за забележки, относно съществуването на друго свидетелство. Не е необходимо при всяка промяна на товара за превоз танкерът да преминава преглед. Когато превозва само суров нефт, на такъв танкер му се разрешава да приеме суров нефт и в танковете, обозначени като СВТ при превоз на нефтени продукти. Когато се превозват само нефтени продукти, никакъв товар не се приема в СВТ. Одобрените наръчници (manuals) за използване на СВТ и СОW трябва да включват глава с описание на процедурите, необходими за преминаване от експлоатация на суров нефт в експлоатация на нефтени продукти и обратно.

Правило 13


4.6 Нефтени танкери, използвани за складиране на нефт(storage of  oil)






4.6.1 Когато нефтен танкер се използва като плаващ склад за нефт (floating storage unit – FSU) или плаващо съоръжение за производство и разтоварване (FPSO), използвани единствено с цел складиране или складиране и производство на нефт и когато корабът е застанал неподвижен, освен в случайте на изключително лоши метеорологични условия или аварийни ситуации, от такъв танкер не се изисква да изпълнява разпоредбите на правила от 13 до 13 G, освен ако не е определено изцяло или частично от крайбрежната държава.




4.6.2 Когато нефтен танкер се използва като плаващо съоръжение за приемане на мръсния баласт, изхвърлян от нефтени танкери, то от такъв танкер не се изисква да изпълнява разпоредбите на правила от 13 до 13 G.

Правило 13А(3)
4.7 Инсталиране на прибор за измерване  нефтеното съдържание в танкерите със СВТ



4.7.1 При тълкуване на фразата "първото планирано посещение в корабостроителен завод" да се разбира, че приборът за измераване съдържанието на нефт трябва да се инсталира не по-късно от първото запланувано посещение в корабостроителен завод, когато се извършва дегазация на товарните танкове, но във всеки случай не по-късно от три години от датата на влизане в сила на MARPOL 73/78 съгласно правило 15(1).




4.7.2 Трябва да се отбележи, че корабите, построени след датите, посочени в 1(6), но преди датите, посочени в правило 1(26) се третират като нови кораби що се отнася до приложението на правило 15(3). Следователно, след влизането в сила на конвенцията, тези кораби трябва да се снабдят с необходимите системи за автоматично измерване и контрол върху изхвърлянето на нефт.




4.8 Прибор за измерване съдържанието на нефт в СВТ




4.8.1 Изхвърлянето на баласт от танковете, предназначени за чист баласт трябва непрекъснато да се измерва (но не е задължително да се записва) с прибора за измерване съдържанието на нефт съгласно изискванията на правило 13А(3), така че да може от време на време да се наблюдава нефтеното съдържание в баластната вода, ако има такова. Не се изисква прибора за измерване на съдържанието на нефт да се задейства автоматично.

Правило 13В  

4.9 Система COW, монтирана по желание 







4.9.1 Когато на нефтен танкер се монтира система COW като допълнение към изискванията на MARPOL 73/78 тя най-малкото трябва да отговаря на онези разпоредби от ревизираните Технически характеристики към COW, които се отнасят до безопасността.

Правило 13Е

4.10 Приложение на изискванията за PL (защитено местоположение) за нефтени танкери с дедуейт 70 000 тона и повече






4.10.1 Нефтени танкери с дедуейт 70 000 тона и повече, построени след датите, определени в правило 1(6), но преди датите, определени в правило 1(26) трябва да са снабдени със SВТ, но те  не е необходимо да са защитено разположени в съответствие с правило 13Е.







4.11 Защитено разположение на SBT






4.11.1 Измерва се минималната ширина на бордовите танкове и минималната вертикална височина на танковете в двойното дъно, изчислява се големината (value) на защитените участъци (PAc и PAs) в съответствие с временните препоръки за унифицирано тълкуване на правило 13Е - Защитено месторазположение на помещенията за изолиран баласт, изложени в допълнение 2. *






4.11.2 Корабите, построени в съответствие с това тълкуване се счита, че отговарят на изискванията на правило 13Е и не е нужно да се променят, ако в резултат на следващо тълкуване се появят различни изисквания.







4.11.3 Ако по мнение на Администрацията, всеки един от нефтените танкери, чийто кил е заложен или се намира в подобен етап на строителство преди 1 юли 1980, отговаря на изискванията на правило 13Е, без да се вземат под внимание Временните препоръки, Администрацията може да приеме, че такъв танкер изпълнява разпоредбите на правило 13Е  

Правило 13F(3)(d)
4.12 Обща вместимост на баластните танкове






4.12.1
Всеки баласт пренасян в локализирани пространства, прилежащи към борда, извивки или ниши на двойния корпус, като напр. прегради, е свръх баласт над минималното изискване за вместимостта на изолирания баласт, в съответсвие с правило 13 на Анекс I от MARPOL 73/78.







4.12.2
При изчисляване общата вместимост според правило 13 F(3)(d), се взима впредвид следното:








.1 вместимостта на баластните танкове в машинно отделение се изключва от общата вместимост на баластните танкове; 
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.2   вместимостта на баластните танкове, разположени в пространството на двойния корпус се изключва от общата вместимост на баластните танкове (виж фиг. 1). 
Фигура 1
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.3  отсеци, като например свободни пространства, разположени в двойния корпус по протежение на товарните танкове се включват в общата вместимост на баластните танкове (виж фиг. 2). 

Фигура 2

Правило 13F(5)
[Виж допълнение 7 към унифицираните тълкувания]

Правило 13G(4) 4.13 Бордови танкове и пространства в двойното дъно на съществуващи нефтени танкери, използвани за воден баласт



         

4.13.1 При условие,че бордовите танкове и танковете на двойното дъно, упоменати в правило 13G(4) се използват за воден баласт, подреждането на баласта трябва да е в съответствие поне с Ревизираните технически изисквания за нефтени танкери с танкове, предначначени за чист баласт (Revised specifications for oil tankers with dedicated clean ballast tanks) приети от Организацията с резолюция А.495(XII)*; 

Правило 13G(7)
 [Виж допълнение 7 към унифицираните тълкувания]







5. Гориво (fuel oil)

Правило 14(2)

5.1 Големи количества нефтено гориво







5.1.1 Фразата "големи количества нефтено гориво" в правило 14(2) беше формулирана при разработването на MARPOL 73/78, с цел обхващане на онези кораби, които е необходимо да останат на море за по-продължителен период от време поради особения характер на тяхната експлоатация и превозвани товари. При такива обстоятелства от корабите се изисква да напълнят празните си горивни танкове с воден баласт, за да поддържат условия на достатъчна устойчивост и безопасно корабоплаване.







5.1.2 Към тези кораби, освен другите, спадат и големите риболовни кораби и океанските влекачи. Към тази категория могат да се включат и някои други видове кораби, които по съображения за безопасност, например за устойчивост, е необходимо да приемат баласт в горивните си танкове.

Правило 14(3)

5.2 Приложение на правило 14(3)






5.2.1 Фразата "всички други кораби" в правило 14(3) включва:








.1 нови кораби, различни от нефтени танкери под 4 000 тона бруто тонаж;








.2 нови нефтени танкери под 150 тона бруто тонаж;








.3 всички съществуващи кораби, независимо от тонажа им.







5.2.2 Когато на корабите, упоменати в параграф 5.2.1 по-горе е нецелесъобразно и неизпълнимо отделянето на горивните танкове от танковете за воден баласт, баластната вода може да се приема в горивните танкове, при условие, че тази баластна вода се изхвърля в морето в съответствие с правило 9(1)(b), 10(2) или 10(3) или в приемни устройства в съответствие с правило 10(4).







6. Задържане (retention) на нефт на борда на кораба

Правило 1(4)

6.1Еквивалентни разпоредби за превоз на нефт с танкер-
   
    15(2)     
химикаловоз





  5(3)(b)

 

      

6.1.1 Съгласно правило 1(4) от Анекс I на MARPOL 73/78 всеки танкер-химикаловоз, който превозва нефт или част от товара му е нефт в наливно състояние, се определя като нефтен танкер и следователно трябва да изпълнява изискванията на Анекс I, приложими за нефтените танкери. Ако такъв танкер практически не може да се съоръжи със утаителни танкове в съответствие с правило 15(2) и индикатори за повърхността на нефта и водата в съответствие с правило 15(3)(б), то той трябва да изпълнява еквивалентните разпоредби, формулирани в допълнение 3*. 

Правило 15(2)(c)
 6.2 Танкове с гладки стени

                             6.2.1 Терминът "танкове с гладки стени" се приема, че включва главните товарни танкове на корабите ОВО (oil/bulk/ore), които може да са конструирани с малка височина на вертикалните ребра (vertical framing of a small depth). Вертикалните гофрирани прегради се приемат за гладки стени.

Правило 15(3)(b) 
6.3 Индикатори за разделителната повърхността на водата и нефта (oil/water interface detectors)







6.3.1 Съществуващите танкери се оборудват с индикатори за определяне положението на разделителната повърхност  нефт/вода, упоменати в правило 15(3)(b) не по-късно от датата на влизане в сила на MARPOL 73/78.

Правило 15(5)

6.4 Условия за вземане на решение да не се прилагат изискванията на 16(3)(а) 



този параграф






6.4.1 Свидетелство IОРР, когато се изисква такова, трябва да съдържа достатъчно информация, която да позволи на крайбрежната държава да реши дали корабът удовлетворява условията за неприлагане относно фразата "ограничени рейсове, както са определени от Администрацията". Информацията може да съдържа списък на пристанищата, максималната продължителност на рейса между пристанищата, които имат приемни устройства, или други подобни условия, установени от Администрацията.

Правило 15(5)

6.4.1А  Ограничението “с продължителност от 72 часа или по-малко” в правило 15(5)(b)(ii)(2) се отчита:








(a)  от времето на напускане на особения район от танкера, когато рейсът започва в особен район, или








(b)   от времето на напускане на пристанище, разположено извън границите на особен район до времето, когато танкера подхожда към особен район. 







6.4.2 Фразата "всички нефтосъдържащи смеси" в правило 15(5)(а) и 15(5)(b)(ii)(3) включва всичката баластна вода и остатъците от миенето на товарните нефтени танкове

Правило 15(7)

6.5  Контрол на веществата, изброени в Анекс I, които чрез физическите си свойства задържат ефективното отделяне на продукта от водата. 







6.5.1 Правителството на получаващата страна установява подходящи мерки с цел осигуряване на съответствие с разпоредбите на 6.5.2.







6.5.2 Танк, който е бил разтоварен според разпоредби 6.5.3, се измива и всички замърсени миещи води се предават в приемни устройства преди кораба да напусне разтоварното пристанище и отпътува за следващото. 







6.5.3 По искане на капитана, правителството на получаващата страна може да освободи кораба от изискванията, описани в 6.5.2, при условие, че :






.1 разтовареният танк ще се товари със същото вещество или с друго вещество, съвместимо с предходното, и че танкерът няма да подлежи на измиване или баластиране преди товарене;






.2 разтовареният танк нито се мие, нито се баластира на море, ако корабът се отправя към следващо пристанище, освен ако не е получено писмено потвърждение, че в това пристанще има приемни устройства, подходящи за приемане на остатъците и разтворителите, необходими за почистването. 







6.5.4  Освобождаването, упоменато в 6.5.3 се дава от правителството на получаващата страна на кораб, ангажиран с рейсове до пристанища и терминали под юрисдикцията на други страни по конвенцията. Получаването на такова освобождаване се удостоверява с писмено потвърждение от страна на правителството на получаващата страна. 







6.5.5  При танкери, задържащи остатъците на борда и насочващи се към пристанища или терминали под юрисдикцията на други страни по конвенцията, правителството на получаващата страна се препоръчва да информира следващото пристанище относно основните данни на кораба и остатъците от товара, за предприемане на съответни мерки по откриване на нарушения и практическото приложение на конвенцията. 

7. Система за автоматично измерване и контрол върху изхвърлянето на нефт и  
оборудване за сепариране на нефтосъдържаща смес

Правило 16(1)

7.1 Контрол върху изхвърлянето на баластната 







    
вода от горивните танкове






7.1.1 Второто изречение от правило 16(1) се тълкува както следва:








.1 Всеки кораб с 400 тона бруто тонаж и повече, но по-малко от 10 000 тона бруто тонаж,








.1.1 който не приема воден баласт в горивните танкове, трябва да бъде снабден с оборудване за сепариране на нефтосъдържащата смес до 15 части на милион за контролиране изхвърлянето от сантините на машинно отделение;








.1.2 който приема воден баласт в горивните танкове трябва да бъде снабден с оборудването, което се изисква съгласно правило 16(2) за контролиране на сантините в машинното отделение и контрол на мръсната баластна вода от горивните танкове. Кораби, които не е целеъобразно да се съоръжат с такова оборудване, задържат мръсната баластна вода от горивните танкове на борда и я изхвърлят в приемни устройства.




7.1.2 Гореспоменатото оборудване трябва да има достатъчна вместимост, за да може да отработи количеството отпадни води които се изхвърлят.

Правило 16(1)

7.2  Оборудване за филтриране на нефт




  16(2)

7.2.1 Оборудването за филтриране на нефт, упоменато в правило 16(1) представлява комбинация от сепаратор, филтър или коалесцираща приставка, а също така и от отделен възел (single unit), предназначен за произвеждане на отпадъчни води със съдържание на нефт не повече от 15 части на милион.

Правило 16(3)(a)  7.3 Решение за неприлагане изискванията на този параграф за  ограничени рейсове 




7.3.1 Свидетелство IОРР, когато се изисква такова, трябва да съдържа достатъчно информация, която да позволи на крайбрежната държава да реши дали корабът удовлетворява условията за неприлагане относно фразата "ограничени рейсове, както са определени от Администрацията". Информацията може да съдържа списък на пристанищата, максималната продължителност на рейса между пристанищата, които имат приемни устройства, или други подобни условия, установени от Администрацията.

Правило 16(6) 
7.4 Устройство за автоматично преустановяване изхвърлянето на нефтосъдържащи смеси за съществуващи кораби, оборудвани със система за филтриране на нефт, при която нефтеното съдържание в изхвърляното не превишава 15 части на милион






7.4.1  Изискването на правило 16(2) за снабдяване с такова устройство за автоматично прекратяване на изхвърлянето не се прилага за съществуващи кораби до 6 юли, 1998 г. при условие, че тези кораби са оборудвани със система за филтриране на нефт (за 15 части на милион).






 8. Танкове за нефтени остатъци (sludge tanks)

Правило 17(1)

8.1 Вместимост на танковете за нефтени  остатъци







8.1.1 За да се подпомогнат Администрациите при определяне достатъчната вместимост, като указания могат да се използват следните критерии, които не трябва да се тълкуват като определящи количеството на нефтените остатъци, които ще се получат от уредбите в машинното отделение за даден период от време. Вместимостта на танковете за нефтени отпадъци може да се изчисли и въз основа на други приемливи предложения. За кораб, килът на който е заложен или който е на подобен етап на построяване на или след 31 декември 1990 г. трябва да се използват указанията, дадени в пунктове . 4 и . 5 по-долу вместо указанията съдържащи се в пунктове  . 1 и . 2.








.1 За кораби, които не приемат баластна вода в горивните танкове, минималната вместимост на танковете за нефтени отпадъци трябва да се изчислява по следната формула:








V1 = K1C.D  (m3), където


 





K1 = 0,01 за кораби, на които тежкото гориво е пречистено за използване от главния двигател, или 0,005 за кораби, които използват дизелово или тежко гориво, което не се нуждае от пречистване преди употреба;








С = дневният разход на гориво (в метрични тонове);








D = максималната продължителност на рейса между пристанищата, където нефтените остатъци могат да се изхвърлят на брега (в дни). Ако липсват точни данни се използва цифрата от 30 дни.








.2 Когато такива кораби са снабдени с хомогенизатори, пещи за изгаряне на утайките (incinerators) или други признати на борда средства за контролиране на нефтените отпадъци, вместо горепосочената вместимост на танка за нефтените отпадъци, минималната вместимост (V1) трябва да бъде:








V1 = 1 m3 за кораби с 400 тона бруто тонаж и повече, но по-малко от 4 000 тона бруто тонаж, или 2m3 за кораби с 4 000 тона бруто тонаж и повече;








.3 За кораби, които приемат баластна вода в горивните танкове, минималната вместимост на танка за нефтени остатъци (V2) се изчислява по следната формула:








V2 = V1 + K2B  (m3), където:








V1 = определената вместимост на танка за остатъци, посочена в пунктовете . 1 и . 2 по-горе;








K2 = 0,01 за бункеровъчните танкове (bunker tanks) за тежко гориво, или 0,005 за бункеровъчни танкове за дизелово гориво;








В = вместимостта на танковете за воден баласт, които също могат да се използват за приемане на гориво (в метрични тонове).








.4 За кораби, които не вземат баластна вода в горивните танкове минималната вместимост на танка за нефтени отпадъци (V1) се изчислява по следната формула:








V1 = K1CD  (m3), където

 






K1 = 0,015 за кораби, на които, за да се използва за главния двигател, тежкото гориво се пречиства или 0,005 за кораби, които използват дизелово гориво или тежко гориво, което не се нуждае 
от пречистване преди употреба;








С    = дневният разход на гориво (в метрични тонове);








D = максималната продължителност на рейса между пристанищата, където нефтените остатъци могат да се изхвърлят на брега (в дни). Ако липсват точни данни се използва цифрата от 30 дни.








.5 За кораби, снабдени с хомогенизатори и пещи за изгаряне на утайките (incinerators) или други признати на борда средства за контролиране на нефтените остатъци, минималната вместимост на танка за нефтени остатъци трябва да бъде:








.5.1    50% от стойността, изчислена по формулата, посочена в пункт   . 4 по-горе; или








.5.2  1 m3 за кораби с 400 тона бруто тонаж и повече, но по-малки от  4 000 тона бруто тонаж или 2 m3 за кораби с 4 000 тона бруто тонаж и повече, което е по-голямо.







8.1.2 Администрациите установяват дали кораб, чийто кил е заложен, или се намира в подобен етап на построяване, на или след 31 декември 1990 г., разполага с достатъчно танкова вместимост за остатъци, получени от теч, дренаж и отработени масла от машинната уредба. Тази танкова вместимост може да включва и танка (танковете) за нефтени отпадъци, упоменати в 8.1.1 по-горе. Това се взима под внимание при съществуващите уредби, доколкото е целесъобразно и практически приложимо.

Правило 17(2)

8.2 Почистване на събирателните танкове (sludge tanks) и изхвърляне на остатъците







8.2.1 За да се подпомогнат Администрациите при определяне дали проекта и конструкцията на събирателните танкове (sludge tanks) улесняват тяхното почистване и изхвърлянето на остатъците в приемните устройства, са предвидени следните указания, които влизат в сила за кораби, чиито кил е заложен, или които се намират в подобен етап на построяване на или след 31 декември 1990 г.:








. 1 като се вземе под внимание вътрешната конструкция на танковете за нефтени отпадъци, за да се улесни почистването им, да се осигурят достатъчно гърловини (man-holes), от които да може да се достигнат всички части на танка;








. 2 събирателните танкове (sludge tanks) в кораби, работещи с тежко гориво, което преди употреба е нужно да се пречиства, трябва да са снабдени с достатъчно подгряващи устройства или други подходящи средства за улесняване изпомпването и изхвърлянето на съдържанието в танка;








. 3 не трябва да има съединения между тръбопроводите за изхвърляне от събирателните танкове и тръбопроводите за сантинните води с изключение на възможните общи тръбопроводи, които водят до стандартното съединение за изхвърляне, упоменато в правило 19. Могат обаче да се направят устройства за дренаж на утаечната вода от танковете за нефтени остатъци посредством самозатварящи се, ръчни клапани (manually operated self-closing valves) или други подобни устройства; и








. 4 събирателните танкове трябва да са снабдени с помпа, предназначена за изхвърляне съдържанието на танка в приемните съоръжения. Помпата трябва да бъде от подходящ тип, капацитет и с наконечник за изхвърляне според характеристиките на изпомпваната течност, размера и разположението на танка(овете) и цялото време за изхвърляне.

Правило 17(3)

8.3 Задбордни съединения на събирателните танкове






8.3.1 Кораби със съществуващи инсталации, които имат тръбопроводи от събирателните танковете  към задбордни отвори за изхвърляне и обратно, различни от стандартното съединение за изхвърляне, упоменато в правило 19, може да удовлетворят правило 17(3) чрез монтиране заглушки (blanks) на тези тръбопроводи.







9. Помпи, тръбопроводи и устройства за изхвърляне
Правило 18(2)

9.1 Разположение на тръбопроводите за изхвърляне над 
както е изменено
водолинията






9.1.1 Съгласно правило 18(2) тръбопроводите за изхвърляне в морето над водолинията трябва да се изведат или:








.1 до корабния отвор за изхвърляне (discharge outlet), разположен над водолинията, когато корабът е с максимално количество баласт; или








.2 до корабната присъединителна тръба за изхвърляне (manifold) в мидела на кораба или до монтираното на кърмата, или на носа товаро-разтоварно съоръжение над горната палуба.







9.1.2 Бордовият водоотливен отвор за изхвърляне, упоменат в 9.1.1.1 трябва да се разположи така, че долният му край да не се потапя, когато корабът носи максимално количество баласт по време на баластни преходи, като се отчита типа на кораба и спецификата на превозите. Приема се, че отвора за изхвърляне, разположен над водолинията удовлетворява това изискване при следните условия на баластиране:








.1 на нефтени танкери, несъоръжени със SBT или СВТ, когато корабът носи едновременно нормалния за отплаване баласт и нормалния чист баласт;








.2 на нефтени танкери, съоръжени със SBT или СВТ, когато корабът носи баластна вода в танковете за изолиран баласт или в танковете, предназначени за чист баласт, заедно с допълнителен баласт в товарните танкове в съответствие с правило 13(3).






9.1.3 Администрацията може да приеме разположение на тръбопроводи, които са изведени към бордовия отвор за изхвърляне, разположени над баластната водолиния при отплаване, но не и над водолинията, когато корабът е с максимално количество баласт, ако тези тръбопроводи са монтирани преди 1 януари 1981 г.






9.1.4 Макар правило 18(2) да не изключва възможността от използване на съоръжението, упоменато в 9.1.1.2 за изхвърляне на баластна вода, приема се, че използването му не е желателно. Силно се препоръчва на корабите да се съоръжават или с бордови отвори за изхвърляне, упоменати в 9.1.1.1, или със система за частичен поток, упомената в правило 18(6)(е).

Правило 18(4)(b)
9.2 Тръбопровод с малък диаметър
както е изменено 







9.2.1 С цел приложение правило 18(4)(b) площта на напречното сечение на тръбопровода с малък диаметър не трябва да превишава:








.1 10% от площта на напречното сечение на главния тръбопровод за изхвърляне за новите нефтени танкери или за съществуващите танкери, които още не са снабдени с тръбопровод с малък диаметър;








.2 25% от площта на напречното сечение на главния тръбопровод за изхвърляне при съществуващите танкери, вече снабдени с такъв тръбопровод.

(Виж параграф 4.4.5 от ревизираните технически характеристики на COW, съдържащи се в резолюция А.446(ХI))*. 

Правило 18(4)(b)   9.3 Присъединяване на тръбопровода с малък диаметър към          клапана на манифолда 

                 9.3.1 Фразата "да се свърже извън борда на кораба" по отношение тръбопровода с малък диаметър, предназначен за изхвърляне дренираното на брега се тълкува, че означава присъединяване на този тръбопровод откъм изходящата страна на клапаните на танкерните палубни манифолди, както от левия така и откъм десния борд по време на разтоварване на нефтения товар. Това разположение позволява, при затворени клапани на танкерните манифолди, да се изпомпи дренираното (drainage) от товарните тръбопроводи през същите съединения на главните товарни тръбопроводи (виж схемата, показана в допълнение 4)†.

Правило 18(6)(е)(ii)
  9.4 Технически характеристики на системата за частиче н поток

както е изменено   






 9.4.1 Техническите характеристики относно конструкцията, инсталирането и експлоатацията на системата за частичен поток за контролиране изхвърлянето на мръсни води от кораба, упоменати в правило 18(6)(e)(ii), са посочени в допълнение 5†.







10. Изисквания към сондажните и други платформи

Правило 21


10.1 Приложение на MARPOL 73/78

Член 2(3)(b)(ii)







10.1.1 Когато намиращите се в морето платформи се използват за проучване и разработка на минерални ресурси на морското дъно, са възможни четири категории изхвърляния, свързани с тяхната дейност, а именно:








. 1 дренаж (drainage) от машинно отделение;








. 2 дренаж при обработка в морето;








. 3 изхвърляне на производствени води; и








. 4 изхвърляния, свързани с водоизместването.

Само изхвърлянето на дренажите от машинно отделение попада под MARPOL 73/78 (виж диаграмата Offshore platform discharges - Допълнение 6*)




10.1.2 Когато нефтен танкер се използва като плаващ склад за нефт или плаващо съоръжение за производство и разтоварване (FPSO), описани в Унифицирано тълкувание 4.6.1, то той се счита за “друга платформа” с цел съответствие с изискванията по изхвърлянето, описани в правило 21.

11. Ограничаване размера на танковете и устойчивост на повредения кораб

Правило 22(1)(b)
11.1 Допускания при повреди на дъното
11.1.1 Когато се прилагат цифрите за повреда на дъното в носовата част на кораба с цел изчисляване, както изтичането на нефт така и устойчивостта на повредения кораб, както е определено в правило 22(1)(b), 0,3L от носовия перпендикуляр на кораба трябва да бъде най-последната точка от размера на повредата (aftermost point).

Правило 23


11.2 Предполагаемо изтичане на нефт за комбинираните кораби





11.2.1 С цел изчисляване хипотетичното изливане на нефт от комбинирани кораби:






. 1 обемът на товарния танк трябва да включва обема на люка до комингсите на люка, независимо от конструкцията му, но не трябва да включва обема на люковите капаци; и






. 2 при измерване обема на теоретическите линии, не трябва да се правят намаления за обема на вътрешни конструкции.

Правило 23(1)(b)
11.3 Изчисляване на предполагаемото изтичане на нефт





11.3.1 В случай, когато ширината bi не е постоянна по протежение на даден бордови танк, с цел определяне предполагаемите изтичания на нефт Oc и Os , трябва да се използва най-малката стойност на bi в танка.

Правило 25(1)

11.4 Експлоатационно газене (operating draft)





11.4.1 По отношение термина: "всяко експлоатационно газене, което отразява фактическото частично или пълно натоварване", необходимата информация трябва да дава възможност устойчивост на повредения кораб  да се изчислява при същите условия или подобни на тези, при които се очаква корабът да работи.

Правило 25(2)

11.5. Смукателни кладенци





11.5.1 С цел определяне размера на предполагаемата повреда, попадаща под правило 25(2), смукателните кладенци може да не се вземат под внимание, при условие, че тези кладенци не са прекалено големи по площ и имат  минимална дълбочина под танка, която в никакъв случай не е  повече от половината височина на двойното дъно.

Правило 25А(2) 
11A Устойчивост на неповреден кораб





11А.1  Корабът се товари с всички товарни танкове, запълнени до ниво, съответстващо на максималната комбинирана сума от вертикален момент на обема плюс инерционния момент на свободната повърхност при крен 0˚, за всеки отделен танк. Относителното тегло на товара съответства на наличния дедуейт на кораба при водоизместване, при което напречната КМ достига минимална стойност, приемайки пълни консумативи при отплаване и 1% от общата вместимост на водния баласт. Максималния момент на свободната повърхност се приема за всички баластни танкове. С цел изчисляване GMo, корекциите за свободната повърхност на течността се базират на съответния изправящ инерционен момент на свободната повърхност. Кривата на положителните възстановяващи рамена може да се коригира на базата на моментите при прехвърляне на течности.

12 Корабен авариен план за действие при разлив на нефт
Правило 26(1)
       12.1      Определение за нови кораби




12.1.1
Фразата “построени кораби”, упомената в последното изречение на правило 26(1) се тълкува със следното значение «доставени кораби». 





12.2
Еквивалентни разпоредби за приложение на изискванията за   корабните аварийни планове при разлив на  нефт 




 
12.2.1  Всяка стационарна или плаваща сондажна платформа, или друго отдалечено от брега съоръжение, ангажирано с проучването, разработката или свързаната с това офшорна обработка на минерални ресурси от морското дъно, което има одобрен корабен авариен план при разлив в съответствие с процедурите, установени от и съгласувани с крайбрежната държава, се счита за изпълняващо разпоредбите на правило 26.  

� EMBED PBrush  ���








� EMBED PBrush  ���








( “Нефтени продукти” означава всеки нефт, различен от суров нефт според определението в правило 1(28).


( Относно оборудването за сепариране на нефтоводни смеси от сантините в машинно отделение се прави справка с Указанията и спецификациите за оборудване за предпазване от замърсяване от сантините от машинно отделение, приети от MEPC с резолюция MEPC. 60(33), която, в сила от 6 юли, 1993 замества резолюция А.393(X). Относно системи за наблюдение и контрол на изхвърлянето на нефт, монтирани на нефтени танкери построени преди 2 октомври, 1986 се прави стравка с Указанията и спецификациите за системи за наблюдение и контрол на изхвърляне на нефт за нефтени танкери, и относно системи за наблюдение и контрол на изхвърляне на нефт монтирани на нефтени танкери, построени на или след  2 октомври, 1986 се прави справка с Изменените указания и спецификации за системи за наблюдение и контрол на изхвърляне на нефт, които са  приети от Организацията съответно с резолюции А.496(XII) и А.586(XIV); виж IMO публикации IMO-608E и IMO-646E. 


†  Правило 4(1)(c) беше поправено, а съществуващото правило 4(3)(b) беше премахнато от HSSC поправки към MEPC. 39(29), които влязоха в сила на 3 февруари, 2000. 








(Според определението в правило 1(26)





†   Нови нефтени танкери в този случай означава танкери с дедуейт 70 000 тона и повече, построени след датите, посочени в правило 1(6), но преди датите, упоменати в правило 1(26). Терминът "построен" в този контекст означава договор за построяване, залагане на кила или доставка, както са дефинирани в параграфи (а) или (b) или (c) на правило 1(6).





‡ Според определението в правило 1(27).


* Според определението в правило 1(27).


* Текстът на правило 4(1)(b) е изменен посредством HSSC изменения на резолюция МЕРС.39(29).


* Виж допълнение 1 към Унифицирани тълкувания.


* Виж допълнение 2 към Унифицирани тълкувания.


*виж IMO публикации IMO-619E.  





* Виж допълнение 3 към Унифицирани тълкувания. 





*Виж IMO публикация IMO-617Е. 





†Виж допълнение 4 или съответно допълнение 5 към Унифицираните тълкувания.





*Виж допълнение 6 към Унифицирани тълкувания.
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